
Ill / LEs pRocEdEs dE TRAducrioN 

Les procedes . decrits ci-dessous ont ete isoles pour les besoins de la 
presentation, IT!ais dons la pratique, ils s'utilisent conjointement. . 
Mise ~ri garde : ~'ii e~t i~teressant de_ ~on~aitre les operations qui presi-
dent a la traduchon, ii n en reste pas moins. que cette derniere est une 
experience creative qui ne saurait se redµire a l'application· mecanique 
d'un certain nombre de recettes. · 

LA TRAducTioN liTTERAlE ou MOT 'A MOT 

C'est le trdnsfert direct, sans aucune modification, d'un enonce de la 
langue de depart dons la k:mgue d'arrivee. 
Exemple : 'It's a sort of conspiracy.' (Iris Murdoch-) 

C'est une sorte de conspiration. · 
Ce procede est indique dons certa,ins cas, neanmoins ii faut en user avec 
prudence, car ii est a la source de bien des inexactitudes et m_aladresses. 

LA TRANSposiTiON 
Elle consiste a passer d'une categorie grammaticale a une autre. Les 
possibilites de transposition sont multiples, et ce procede est constamment 
employe. Exemples : 

A, vrnbE --+ NOM 

I'll tell him as soon as he comes back. 
Je l'informerai des son retour. 

b, AdvrnbE--+ vrnbE 
I nearly lost my daughter in the crowd. 
J'ai failli perdre ma fille dons la foule. 

c, Adj ECTif possEssif --+ ARTiclE THE 
She kept her eyes wide open. 
Elle garda les yeux grands ouverts. 

d, vrnbE --+ AdvrnbE 
There used to be a toy shop round the corner. 
Autrefois, ii y avait un magasin de jouets au coin de la rue. 
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L 
. t nsposition peut passer par .l'etoffement ou « renforcement d' a ra . , I . ,. t . b . d',. un 

mot qui ne s~ suffit pas a u1-meme ·e_ qui a esom · etre 8paule par 
d'autres, » (Vmay-Darbelnet) Exemples . · . ·. . 

A" pR€p~sirioN ·...:... qERONdif . . . . •' 
With a shout of ;oy the little girl rail to her father. . 
En paussant un cri de joie, la petite fille courut vers son p8re. 

b, coNjoNcrioN __.. qRoupE NOMiNAl , _. ·. 
He did not ask.her why she had departed ·so hastily. 

· II ne l~i ci pCls demand81a raison de Son depart pr~cipite. 
c, pRONOM « dEMONSTRATif)) qROUpE NOMiNAl 

There are those who say thatthe ceasefire won't-last. : . 
• lly a des gens qui disent que l.e cessez-le-feu ne durera pas. 

L E t 1--t Ass E ,, c R ·o i s-E ,. 
II i mpl ique souverit u rie double tra nspositiC>n. Ce schema consiSte Cl inter-
verti r dons la traduction deux constituents de la phrase d'origine tout en 
changeanl de catE!Qorie grarrimaticale. · · . 
Dans l'exemple qui suit; on rend compte du verbe (swim) par la locution 
(« Cl la nage »), el de la preposition (across) par le verbe (« traverser») : 

We swam across the lake. · 
Nous avons traverse le lac a la nage; 

LA ModulATiON 
Elle es! u_n chan~e~ent de point de vue ou d'eclairage qui permet de 
rester f,dele au genie de la langue d'arrivee. Exemples : 

a. I wouldn't mind a cup of tea. 
Je prendrais bien une tasse de the. · 

La tournure angl · • t d . 1. . ) 
1 1 

aise in ro u,t une ,tote (par la negation du contraire , 
0
06
°
1
'.5 que e lranc;:ais retablit l'affirmation du souhait de mani8re moins 
1que. 

b. 'The Spaniard' · d· ·d I b t noted s !n ,v, ua unrest · was, for the present, u 
as a consp,cuo c I ctJ· · " (Herman Melville) . us reature in the ship's genera am1cf1on . 

« Le capitaine Delano . , . culier de l'Esp · I ne remarqua pour le present le trouble partl· 
E>tait plonge to;~no q~e comme un trait saillant de l'affliction oU 

e nav1re » (tr d p· L · a • 1erre . eyris) 
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Le traducteur reoriente la phrase de Melville en transformant la voix pa1-
sive en voix active, operation qui lui permet de clarifier l'enonce: l'effo-
cement de l'agent (au passif) Fait place a la mise en relief de l'agent (• 
sujet de la phrase active : c'est le capitaine Delano qui voit) 
c. 'Soon her eye fell on a little glass box that was lying under the 

table ... ' (Lewis Carroll) 
Bientot son regard se pose sur une petite boite de verre qui se 
trouvait sous la table ( ... ) 

On constate un passage de la cause (l'ceil) a l'effet (le regard), c'est<J.. 
dire une metonymie. Le changement de perspective se prolonge dons lo 
traduction du verbe dons la mesure ou le nom fran~ois employe oppelle 
un verbe different de celui de la phrase angloise par collocation. 
Lorsque la modulation concerne une expression figee dons la langue, on 
parle d'equivalence 1, ou adoption de !'expression figee correspon-
dante. Elle sert lors de la traduction de nombreux idiotismes (idioms) ou 
tournures particulieres a une langue : cliches, comparaisons, proverbes, 
verbes a particules, collocations, onomatopees ... « Avec l'idiomatique 
triomphe l'opacite des langues les unes aux autres, leur arbitraire, leur 
singularite, leur desir de se fermer. » (Michel Ballard) Examples : 

A ; LE clid-lE 
I've got pins and needles in my legs. 
J'ai des fourmis dons les jambes. 

b ; LA COMpARAiSON 

He's as mad as a hatter. 
II est fou a lier. 

C ; LE pROVERbE . 

Every cloud has a silver lining. 
Apres la pluie, le beau temps. 

d , LE vrnbE A pARTiculE. 

We can put you up for the night. 
Nous pouvons vous heberger pour la nuit. 

1. La ligne de portage entre equivalence et modulation est flottante : J.-R. Ladmiral dit 
de !'equivalence qu'il est « bien difficile d'en distinguer clairement ce qui est appele 
une modulation » . Comme l'enjeu, en !'occurrence, n'est pas d'etablir une categorisa-
tion rigide des procedes de traduction, on conservera les deux termes par commodite. 
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E , LA collocATiON . 
All her hopes were dashed. 
T ous ses espoirs furent aneantis / reduits a neant. 

f , L'oNOMATOpEE. 
Ouch I 
A .. I le. 

0 A present, entrainez-vous a identifier les procedes utilises. ! , · En voici 20 illustrations (corrige page 27). 
E 1) They have just phoned. 
R tis viennent de telephoner. 
C 2) English spoken. (dans la vitrine d'un magasin) 
i Qn parle anglai$. 
c 3) She is as fresh as a daisy. E , 

· t Elle est fraiche comme une rose. 5 :; 
... ·_ :.<rt:; 4) I saw Kate before she left. 

J'ai vu Kate avant son depart. 
5) Bless you ! (A quelqu'un qui vient d'eternuer) 

A vos souhaits ! 
6) There were smart ladies in fur coats. 

II y avait des dames elegantes en manteau de fourrure. 
7) I wanted to buy milk but there wasn't any left. Just my luck ! 

Je voulais acheter du lait, mais ii n'en restait plus. C'est bien ma veine ! 
8) Bob suddenly ran out of the cafe. 

Bob sortit soudain du cafe en courant. 
9) You're not leaving me much space to say anything. 

Tu ne me laisses pas le temps d'en placer une. 
10) The young man in the black suit had vanished. 

Le jeune homme vetu d'un costume noir avait disparu. 
11) We may have to start again. 

II nous faudra peut-etre recommencer. 
12) The more, the merrier. 

Plus on est de fous, plus on rit. 
13) To the Lighthouse. (roman de Virginia Woolf) 

La promenade au phare. 
14) Angela Carter's tales are incomparably subtle. 

Les contes d'Angela Carter sont d'une subtilite incomparable. 
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15) Tat-a-tat. (coups frappes a la porte) 
Toe-toe. 

16) He was singing in the rain. · 
II chantait sous la pluie. 

17) They made no attempt to help him. 
lls n'ont rien Fait pour l'aider. 

18) She'll read herself blind I 
Elle va perdre la vue a force de lire ! 

19) Oliver was still awake at 2 a.m. 
A deux heures du matin, Oliver ne dormait toujours pas. 

20) My grandfather starts crying whenever he thinks of the people he used 
to know. 
Mon grand-pere se met a pleurer cheque fois qu'il pense aux gens qu'il 
a connus autrefois. 

1 ) T ronsposition (adverbe -+ verbe) 
2) Modulation (passif -+ actif) 
3) Equivalence (compara,ison) 
4) Transposition (verbe-+ nom) 
5) Equivalence (cliche) 
6) Modulation par le nombre (pluriel -+ singulier) 
7) Equivalence (cliche) 
8) Chasse-croise (verbe -+ gerond.if / particule.-+ verbe) . 
9) Modulation (espace -+ temps) 
10) Etoffement de la preposition 
11) Transposition (verbe adverbe) 
12) Equivalence (proverbe) 
13) Etoffement de la preposition. · . 
14) Double transposition (adverbe -+ adjectif / adjectif -+ nom) 
15) Equivalence (onomatopee) · 
16) Modulation (perception differente du rapport a l'espace) 
17) Transposition (nom -+ verbe) 
18) Chasse-croise (verbe -+ locution prepositive / adjectif locution 

verbale) 
19) Modulation (contraire negative) 
20) Transposition (verbe -+ adverbe) 

~~1- - , , ,. ,,.,_,__..~ 
: -1-'- , ,, .. ; 
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8 « Tours de passe-passe » . · 
Transposez les phrases suivantes en effectuant les operations indiquees. 

1) We are waiting for the plane to take off. (verbe -+ nom) 
2) He made no reply. (nom -+· verbe) 
3) Sh~ may be too busy next week. (verbe-+ adverbe) 
4) What advantage can they possibly get frorn it ? (adverbe -+ .verbe) 
5) You'll have to pay the full price. (adjectif adverbe) 
6) 'I'll have to think about it, ' he said, hesitantly. (adverbe -+ adjectiij 
7) The witness wants to remain anonymous. (adjectif ,-+ nom) . 
8) As she opened the window she saw a robin. (proposition circonst.ancielle 
de temps -+ gerondiij 
9) He is complaining about unfair dismissal. (adjectif + nom -+ adverbe + 
verbe = double transposition) 
10) She came for her mail. (preposition -+ verbe) 

1) Nous attendons 'le decollage (de l'avion). 
2) II n'a pas repondu. 
3) Elle sere peut-etre trop occupee la semaine prochaine. 
4) Quel avantage peuvent-ils esperer en tirer ? 

· ; 5) Yous devrez regler la somme integralement. 
6) "II faudra que j'y reflechisse" dit-il, hesitant. 
7) Le temoin tient a garder l'anonymat. 
8) En ouvrant la fenetre, elle vit un rouge-gorge. 
9) II se plaint d'avoir ete injustement licencie. 
10) Elle est venue chercher son courrier. 

e « Broderie anglaise » 
T raduisez les phrases ou expressions qui suivent en etoffant les termes en 
italiques. 

1) From Thomas. (on a birthday card) 
2) It depends on how soon they can deliver the parcel. 
3) Alison is into jazz. 
4) What are you doing this Easter ? 
5) He's stupid where she's concerned. 
6) Phil and I get on very well. 
7) They always take the coach to Gatwick. 
8) She's wearing her tweeds again ! 
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9) I'm oil for it I 
10) That's not my view. 

1) De la part de Thomas. 

2) Cele depend de la date a partir de laquelle ils pourront livrer le colis. 
3) Alison est fana de jazz. · 
4) Qu'est-ce que vous faites a Peques cette annee ? 
5) II se comporte toujours d'une maniere stupide quand ii s'agit d'elle. 
6) Phil et moi, nous nous entendons tres bien. 
7) lls prennent toujours le car pour aller a Gatwick. 
8) Elle a encore mis son tailleur de tweed ! 
9) Je suis tout a fait pour ! 
10) Ce n'est pas mon point de vue. 

0 Chasse-croise 
Reliez les elements de la colonne A a ceux de la colonne B de fac;on a 
constituer des phrases coherentes, puis traduisez-les selon le principe du 
chasse-croise. 

A 
1) He ran 
2) We'll drive 
3) The gangster shot him 
4) The actress was booed 
5) The cat licked 
6) She drank herself 
7) My hat was blown 
8) I hurried 

1) c II a traverse la rue en courant. 

B 
a) back home 
b) to death 
c) across the street 
d) to Eastbourne on Monday 
e) away 
f) the plate clean 
g) from the stage 
h)dead 

2) d Lundi, nous irons a Eastbourne en voiture. 
3) h Le gangster l'a tue d'une belle de revolver. 
4) g L'actrice a quitte la scene sous les huees. 
5) f Le chat a nettoye l'assiette a coups de langue. 
6) b Elle est morte alcoolique. 
7) e Mon chapeau a ete emporte par le vent. 
8) a Je rentrai chez moi a la hate. 
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e Le Kaleidoscope 
Completez les traductions suivantes afin de realiser les modulations 
attendues. 

1) He was thought to be ill. (pass if __. actiij 

--------------- malade. 
2) Her silk dress hung loosely on her. (renversement des termes) 

Elle _______________ dans sa robe de soie. 
3) He is rather dull. (le contraire negative) 

II n'a pas l'esprit ________ _ 

4) She slammed the door in his face. (synecdoque : la partie pour le tout) 
Elle lui a claque la porte ---------

5) My bed has been slept in ! (passif __. actiij 
_________ a dormi dans mon lit ! 

6) I'm fed up with playing second fiddle to him. (changement de metaphore : 
d'un instrument a l'autre) 

J'en-ai ras le bol d'etre_-______________ _ 
7) How often do you see them ? (c-hangement de perspective : de la perio-
dicite a la frequence) 

Lesvoyez-vous _______________ ? 

8) She pushed her way through the crowd. (metonymie : du moyen au 
resulta~ 

Elle _______________ a travers la foule. 
9) Sam is a brainy boy. (synecdoque : l'abstrait pour le concret) 

Sam est un gar~on ______________ _ 

10) He undressed in full view of the neighbours. (metonymie : la cause pour 
l'effet) 

II s'est deshabille _________ la fenetre des voisins. 

1) On le croyait 
2) flottait 
3) tres vif 
4) au nez 
5) Guelqu'un 
6) son sous-fifre 
7) souvent ? (regulierement ?) 
8) s'est fraye un chemin 

I 
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9) doue 
10) juste devant 

CD Jonglons avec les particules 
On les appelle « particules adverbiales » ou « postpositions » et ii y en a 
des myriades, si bien que des ouvrages leur sont tout entiers consacres. 
La sign-ification des verbes a particule n'est pas toujours aisement deduc-
tible de celle de leurs constituants, d'ou leur opacite. 

Certains verbes sont de veritables « aimants » a particules, par conse-
quent ii est judicieux d'explorer les entrees du dictionnaire qui les concer-
nent : be, bring, call, come, cut, do, draw, fall, get, give, go, have, hold, 
keep, let, look, make, put, run, set, take, et turn en particulier . 

. Completez les blancs.a l'aide de la particule adequate, puis traduisez les 
phrases ainsi obtenues. 
COME (along, on, across, about} 

a) How did the accident come ________ ? 
b) We're having a party tonight. Do come ______ if you're free. 
c) I've never come ________ that word before. 
d) There's a very good film coming next week. 

) 

GET (through, on, over, up) 
a) What time did you get ________ this morning ? 
b) He got his driving test. 
c) Let's get it with ! 
d)Time is getting _______ _ 

MAKE (up, off, out, up) 
a) I couldn't make ________ the expression on his face. 
b) That's not true! You're making it _______ _ 
c) She is wearing a purple dress and is heavily made ------
d) As soon as she saw him she made --------
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COME 
a) about/ Comment !'accident s'est-il produit? 
b) along / Nous organ.isons une soiree aujourd'hui. Venez done si vous 

etes libre. 
c) across/ Je n'ai jamais rencontre ce mot auparavant. 
d) on / Un tres bon film sera sur les ecrans la semaine prochaine. 

GET 
a) up/ A quelle heure t'es-tu leve ce matin ? 
b) through / II a reussi son permis de conduire. 
c) over / Finissons-en. 
d) on/ Le temps passe. · 

MAKE 
a) out/ Je n'ai pas vu clairement !'expression de son visage. · 
b) ·up/ Ce n'est pas vrai ! Tu inventes. 
c) up / Elle porte une robe violette et elle est tres maquillee. 
d) off/ Des qu'elle l'a vu, elle s'est enfuie. 

@ Du coq a l'cine 
Les expressions imagees faisant appel a un animal sent tres souvent 
traduites par une reference a un autre animal. 
Associez les expressions suivantes a leurs equivalents fran<;ais. 

A B 
1. I smell a rat. 
2. And pigs might fly ! 
3. I have a frog in my throat. 
4. Don't count your chickens 

before they are hatched. 
5 . Let sleeping dogs lie. 
6. She's as blind as a bat. 
7 . He's a strange fish . He always 
comes up with cranky ideas. 

8. I could eat a horse ! 
9. He feels as sick as a parrot. 
10. She's got bats in the belfry. 

a) Quand les poules auront des dents ! 
b) Elle a une araignee au plafond 
c) C'est un drole de zebre. II a toujours 
des idees farfelues. 
d) J'ai une faim de loup ! 
e) II est malade comme .un chien . 
f) II y a anguille sous roche. 
g) Elle est myope comme une taupe. 
h) Ne vendez pas la peau de l'ours 
avant de l'avoir tue. 
i) II ne faut pas reveiller le chat 
qui dort. 
j) J'ai un chat dans la gorge. 

Solution 
/ 1. f / 2. a/ 3 . j / 4. h / 5. i / 6. g / 7 . c / 8. d / 9 . e / 10. b 
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0 ldiomatiquement votre 
Les expressions idiomatiques qui suivent sont contextualisees. Traduisez-
les en veillant a respecter le genie de la langue franc;aise. 

l) Sincerely yours. (a la fin d'une lettre) 
2) Laura's grandson visits her once in a blue moon. She wishes he would 
come more often. 
3) Ben's records are selling like hot cakes. How lucky he is I 
4) The children were as good as gold. They sat quietly and read fairy tales 
all afternoon. 
5) The police caught the thief red-handed. He had just stolen a ·bicycle when 
they arrested him. 
6) To the trains. (a la gore) 
7) I can't afford this computer. It costs the earth. 
8) They talked about leaving London and settling in the country but they were 
only building castles in the air. 
9) I recognised Tim's brother immediately because they are as like as two 
peas. 
10) Keep off the grass. (dons un jardin public) 

1) Salutations distinguees. ~:~f : · 
2) Le petit-fils de Laura lui rend visite tous les trente-six du mois. Elle aimerait i:·~~0 

bien qu'il vienne plus souvent. _ I 
3) Les disques de Ben se vendent comme des petits pains. Quelle chance ii (-. · u 
al T 

4) Les enfants ont ete sages comme des images. lls sont restes bien tranqui~ . i 
lement a lire des contes de fees tout l'apres-midi. 

0 

5) La police a pris le malfaiteur la main dons le sac. II venait de voler une t N 

bicyclette quand on l'a arrete. 
6) Acces aux quais. 
7) Je n'ai pas les moyens de m'offrir cet ordinateur. II coute les yeux de la 
tete. 
8 ) lls parlaient de quitter Londres pour s' installer a la campagne, mais ils ne 
faisaient que batir des chateaux en Espagne. 
9) J'ai reconnu le Frere de Tim tout de suite parce qu'ils se ressemblent 
comme deux gouttes d'eau. 
10) Defense de marcher sur les pelouses. 
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@ Chassez: l'intrus 
Ne vous fiez pas aux apparences : I~ !r~duction des p~~ver?es est par-
fois deconcertante. Dans chaque cas, el1mmez la proposition inadequate. 

1 . All his geese are swans. 
a) Tout ce qui brille n'est pas d'or. 
b) II prend des vessies pour des lanternes. 

2 . Life is not a bed of roses. 
a) II n'y a pas de roses sans epines. 
b) Ce n'est pas la fete tous les jours. 

3. Don't teach your grandmother to suck eggs. 
a) Ce n'est pas a un vieux singe qu'on apprend a ·foire des grimaces. 
b) On ne fait pas d'omelette sans casser d'ceufs. 

4. Beggars can't be choosers. 
a) Pauvrete n'est pas vice. 
b) Foute de grives, on mange des merles. _ 

5. Birds of a feather flock together. 
a) Qui se ressemble s'assemble. 
b) Petit a petit, l'oiseau fait son nid. _ 

6. It's no use crying over spilt milk. 
a) Tant va la cruche a l'eau qu'a la fin elle se casse. 
b) Ce qui est Fait est Fait. 

7. Boys will be boys ! 
a) L'occasion fait le larron. 
b) II faut que jeunesse se posse. 

8. Make hay while the sun shines. 
a) II faut battre le fer pendant qu'il est chaud . 
b) Le soleil luit pour tout le monde. 

Solution 
Propositions a eliminer : 1 a) / 2 a) / 3 b) / 4 a) / 5 b) / 6 a) / 7 a) / 
8 b). 
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1 ,, PRiNcipEs qENERAux 

LE NiVEAU dE lANGUE 

Sa juste appreciation n'est pas toujours aisee dons une langue etrangere 
parce que la distinction entre les differents registres repose en partie sur 
des ecarts subtils que seul un contact prolonge avec la langu~ en ques-
tion permet de mesurer avec exactitude. 
Fort heureusement, ii est neanmoins possible d'etablir quelques reperes. 

A , TRAiTs lExicAux 

Plus un texte anglais comporte de mots longs, de termes d'origi~e greco-· 
latine plutot qu'anglo-saxonne (evince pour sh·ow, inquire pou·r ask, 
purchase pour buy ... ) et de circonlocutiohs '(the year's penultimate month 
pour Novemberl), plus ii sera considere comme soutenu. _ 
Ainsi que les autres langues, l'anglais dispose d'une gamme de termes 
« synonymes » du plus soutenu au plus fam-ilier, voire argotique. 

soutenu courant familier argotique 
(forma~ (standard} (colloquia~ (slang) 

offspring children kids nippers 
= progeniture = enfants = gosses = lardons 

(offspring ou progeny ont egalement un usage humoristique, comme le 
franc;:ais « progeniture ») · 
II est souhaitable de savoir identifier les mots familiers frequemment em-
ployes. En voici quelques-uns : associez-les a leurs equivalents en anglais 
courant. 

1 . Les exemples entre parentheses sont empruntes au Dictionary of Modern English 
Usage de H. W. Fowler. 
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familier _ 

1. quid 
2. bloke 
3. booze 
4. pal 
5. dig 
6. cranky 
7. bird 
8. drop in 
9. buzz off 
10. cuppa 
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courant 

a) alcohol 
b) friend 

- c) go away 
d) strange 
e)_ pound 
f) cup of tea 
g) man 
h) understand 
i) visit 
j) girl 

Reponses _ 
1 e} / 2 g) / 3 a) / 4 b) / 5 h) / 6 d) / 7 j) / 8 i) / 9 c) / lo f) 

b , TRAiTs syNTAXiQuEs _ 
. : · ·~. 

Relevent d'une langue courante ou familiere : 
• les contractions (can't ~st courant al ors que cannot est soutenu), -
Certaines formes contract.ees se rencontrent exclusiveme_nt dans un 
registre tres populaire : ain't (am not I is not/ are no1, ain't got (has not 
got/ have not go~, betcha (bet you), dunno (don't know), gimme (give 
me), gonna (going to), gotta (got to), kinda (kind o~, wanna (want to) 

Ex. : 'What you gonna do?' (Toni Morrison) 
Qu'est-ce que tu vas faire ? 

La double negation est du meme ordre, et se traduit le plus souvent par 
!'effacement de l'adverbe de negation (ne) en fran<;:ais : 

'Ain't you got no brothers or sisters ?' (Morrison) 
T'as pas de freres et sreurs ? 

• !'ellipse du sujet : Good-looking· boy, isn't he ? 
Joli gar<;:on, hein ? -

• le preterit au lieu du preterit modal dons les phrases en if: If he was 
with us ... au lieu de If he were with us ... 
• like au lieu de as dons les formules du type as I said. 
• l 1odjectif a la place de l'adverbe : 'she's awful particular about this 
fence' (Mark Twain) {au lieu de awfully) 
• le refatif zero : Do you know the painting we've bought? (au lieu de 
which we have bought), 
• whom remplace par who: The doctor who we met told us the truth. 



Principes methodologiques 37 

Dans le parler des Noirs americains non cultives, la conjugaison est 
generalement simplifiee. On rencontre par exemple !'omission de be ou 
have, des associations pronom personnel/ forme verbale non conformes 
a la norme de l'anglais courant (s CJ la 1 re personne du singulier, 
omission de la marque de la 38 personne, be CJ toutes les personnes) : 
'I knows what you thinking' pour'/ know what you are thinking.' 
'Why you be black' (Ralph Ellison) 
Sont caracteristiques d'une langue soutenue : 
• certaines inversions (voir page 52), 
• le gerondif precede d'un possessif: He objects to their drinking 
alcohol (au lieu de them), 
• le subjonctif (mode rare en anglais) : It is imperative that-they he 
present, 
• le maintien de la preposition avant le relatif plutot que son rejet apres 
le verbe : This is the hotel at which we are staying ( This is the hotel we 
are staying a~, 
• le maintien de la preposition devant l'interrogatif plutot que son rejet 
apres le verbe: With whom are you travelling? (Who are you 
travelling with?). -

C , TRAiTS pHONOIOGiQUES 

Certaines graphies rendent compte de particularites phonologiques : 
• l'accent cockney: Doolittle dit 'Professor lggings' (au Jieu de 'Higgins1 
dons Pygmalion de G.B. Shaw (un Cockney est un habitant des quartiers 
populaires de l'Est de Londres), 
• le dialecte du Shropshire (comte situe a la frontiere entre l'Angleterre et 
le pays de Galles) : '/ amna afeered of work.' (Mary Webb) 
« Je ne suis point retive a l'ouvrage ». (traduction Lacretelle et Gueritte) 
• le parler des Noirs du Sud des Etats-Unis : '/ skered I going to holler.' 
T.P. said. 'Git on the box and see is they started.' (William Faukner) 
«·J'ai peur de me mettre a crier, dit T.P. Montez sur la coisse efregardez 
s'ils ont commence ». (trod. M.-E. Coindreau) 

L'experience prouve que c'est souvent le dialogue qui deroute le 
traducteur en herbe. Le portrait d'un personnage, la description d'un 
paysage, le developpement d'une _argumentati~n, etc., ne posent guer~ 
de probleme particulier quant au niveau de langue. Par contre, on trouve 
frequemment des repliques peu « naturelles » sous la plume d'eleves 
distraits qui perdent de vue la situation dent ils ont a rendre compte. II va 
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de soi que la langue employee par ~n. adolescent e~ _conversation 
tetephonique, un groupe_ d'elegantes v1~1ll

1
es dame~ qui evoquent des 

souvenirs CJ l'heure du the, un couple qui s est donne rendez-vous dons 
un pore, une secretaire qui reproche CJ son patron ses prejuges sexi ... stes, 
un guide touristique qui fait visiter une abbaye, ne sera pas la m~me. 
Pour debroussailler le terrain, ii est bon de se poser les questions 
suivonfes : qui parle, CJ qui, pour dire quoi et comment ? En d'autres 

.termes, ii s'agit d'identifier les personnages socialeme_nt, geographique-
ment, etc., de determiner leur degre de familiarite (pour savoir s'ils se 
tufoieraient ou se vouvoieraient en franc;ais), la nature de leur echange, 
oinsi que le ton qu'ils emploient. 

On voit parfois des novices edulcorer le texte original lorsqu'ils tra-
duisent, soit parce que la verdeur d'un mot ou l'agressivite d'une formule 
feur a echappe, soit parce qu'ils n'ont pas perc;u une insulte comme telle 
(a bloody fool n'est pas « un fou sanguinaire » mais « une espece de 
con » !), CJ moins qu'ils n'aient eu peur des mots ... 11 Never embellish" est 
le sage conseil que donnait •Hilaire Belloc aux traducteurs. 

L 1 AMbiqu"irE 

Elle existe aussi bien au niveau de l'interpretation de l'enonce anglais 
qu'o celui de la transmission en franc;ais. Le traducteur peut etre induit en 
erreur par la polysemie d'un terme dont ii ·n'a pas conscience: II peut 
oussi avoir parfaitement saisi le sens du texte sans etr-e parvenu a le 
traduire clairement. Or, comme le souligne justement Marianne Lederer, 
« comprendre soi-meme ne suffit pas, ii faut faire comprendre. » 
a. The doctor called yesterday and Ian is already better. 
Call peut signifier « telephoner » ou « rendre visite ». Dans ce contexte, 
la pr~miere si~nifi~ation est' hautement improbable, par consequent on 
frodu1ra : Le medecin est venu hier et Ian va deja mieux. 
b. Rebecca no longer wanted to live in that flat dnd told Stephen she 

would leave it soon. 

II n'e
st 

p~s possible de traduire la fin de la phrase litteralement, dons la 
mesure OU le_pr~~om «le)) renvoie a l'anime aussi bien qu'a l'inanime: 
le _lecteur croirait a une rupture imminente entre Rebecca et Stephen. 
If t:;'dra transformer l'expression anglaise en disant par exemple : 
Re cca ne voul~it plus habiter eel appartement, aussi elle inlorma 
Sfephen de son depart prochain. 
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~insi, le trad~cteur est parfois contr_aint ·de recourir a des strategies 
(etoffement, deplacement, restructurat1on, ... ) destinees a desambiguYser 
l'enonce. 
Cela dit, l'ambigu"i"te peut etre deliberee, cultivee meme, lors de la pro-
duction de jeux de mots, par exemple. Dans ce cos, ii faut tccher de la 
maintenir dons la traduction. Lewis Carroll joue sur l'homophonie de 
lesson et lessen dons l'extrait qui suit : 
'That's the reason why they are called lessons : because they lessen from 
day to day;' · 
Henri Parisot traduit : « C'est pourquoi on appelle c;a des cours, parce 
qu'ils deviennent de jour en jour plus courts. » 

L'AGENCEMENT syNTAXiQuE . . 

Les differences entre l'anglais et le franc;ais a c::et egard ont ete abordees 
au chapitre II 7. Rappelons simplemen.t que la mobilite syntaxique ,propre 
a la langue franc;aise donne au traducteur une certain~ marge de 
manreuvre en matiere d'agencement. ll n'y a aucune raison-.d'etre pri-
sonnier de l'ordre des mots tel qu'il apparait dons le texte de depart. 
Un deplacement ou une restructuration peut etre effectue 
• dons un but de conformite_a l'usage : 

Early the next morning.. . . . 
Le lendemain matin de bonne heure ( ... ) 

• a la discretion du traducteur : 
'My·own. house was an eyesore ... ' (Fronds Scott Fitzgerald) . · · 
«Quanta ma maison, elle offensait·la vue ( ... ) » (trod. Victor Llona) 

Dans ce domaine comme ailleurs, c'est au traducteur d'user avec discer-
nement des ressources de sa langue. 
Cette fluidite a evidemment des limites : tous les reagencements ne sont 
pas realisables car, en ,anglais comme en franc;ais, une modification 
structurelle peut engendrer une mutation semantique : comparez 
a. Helen only read the first chapter. 

Helen n'a lu que le premier chapitre. 
b. Only Helen read the first chapter. 

Seule .Helen a lu le premier chapitre. 
Lorsque l'anglais met un terme en relief a l'aide d'italiques ou d1un souli-
gnage, le franc;ais doit souvent operer un renforcement de l'enonce qui 
implique un agencement different : 
He did it. 
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C'est lui qui l'a Fait. (« 11 l'a Fait » co~stituer~it un~ s~us-traduction) 
Enfin les chapelets d'adjectifs dont I angla1s est s1 fnand posent quelques 
problemes au traducteur .. Les phrases ainsi con.struites font presque 
toujours l'objet d'un remaniement : .. 

She is the wonderful 30-year-old black American ;azz singer / .told 
you about. -
C'est la merveilleuse chanteuse de jazz noire americaine de trente 
ans dont je t'ai parle. 

Les traducteurs debutants s'egarent parfois Foute d'avoir repere le sub-
stantif, qui doit etre l'un des premiers termes introduits dons la phrase 
franc;aise. II peut etre utile de dechiffrer le texte a reculons : . 

a world-famous Australian tap-dancer . · ·· 
une danseuse de claquettes australienne celebre dons le monde 
entier 

LA REpETiTiON 
C'est au traducteur de faire une lecture ser·ree du texte pour ·determiner si 
la repetition a laquelle ii est confronte est fortuite ou porteuse-de sens. 
Ainsi, lorsqu'elle produit des .effets identifiables (symetrie, i_nsistance, trait 
obsessionnel, progression vers un point culminant, idiolecte d'un person-
nage au vocabulaire Ii mite ... ) dont la disparition en franc;ais constituerait 
une perte, ii Fout conserver la repetition ou en rendre compte d'.une fac;on 
ou d'une autre. 
C'est en recourant a l'anaphore que ce temoin insiste sur Paspect repous-
sant de Mr Hyde: . 

'There is something wrong with his appearance ; something displea-
sing, something downright . detestable.' (Robert Louis Stevenson : The 
Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde) 
« II Y a quelque chose d'insolite .dons son apparence, quelque 
chose de desagreable, quelque chose de franchement haYssable. » 
(trod. Georges Hermet) 

L? triplicati?n. (triple occurrence consecutive) est un procede tres courant. 
L_ enfant qui t1ent les propos suivants perc;oit sa moison com me un refuge 
et me! en valeur le sentiment de securite qu'elle lui procure : 

··.I took a bus home, home, home where I shut myself up in my 
room, safe among famili.ar school books.' (Nadine Gordimer : My 
Son's Story) 
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« ( ... ) je pris un bus pour rentrer a la maison, a la maison, a la 
maison ou je m'enfermai dons une chambre, en securite au milieu 
des livres scolaires familiers. » (trod. Pierre Boyer) 

La phrase suivante, tiree du meme roman, comporte un effet de symetrie 
qu'il est important de preserver pour souligner la convergence du desir 
des deux personnages : 

'For what she wanted was, in essence, what he wanted.' 
« Car ce quelle souhaitait, c'etait toujours, fondamentalement, ce 
qu'il souhaitait. » 

Dans cet extrait de Benito Cereno d'Herman Melville, charm est repris 
par un verbe forme sur le nom (becharm), reprise qui marque la puis~ 
sance de l'envoOtement dont le personnage ne peut se liberer : 

'Trying to break one charm~ but becharmed anew.' 
Dans sa traduction, Pierre Leyris imite intelligemment le precede stylis-
tique de l'auteur en employant deux termes que leur etymologie (« sort », 
du latin sors) rapproche : 

« Pour avoir voulu rompre un sortilege, ii se trouvait de' nouveau 
ensorcele. » 
Toutefois, ii faut savoir que l'anglais s'accommode de la redite 

beaucoup plus facilement que le fran~ais, ce qui conduit le traducteur a 
'imaginer des ruses pour eviter la lourdeur des repetitions fortuites. Voici 
quelques examples de parade : 
a. 'His friends were those of his own blood, or those whom he had 

known the longest.' (Stevenson) · · · 
« Parmi ses amis figuraient des parents, ou des gens qu'il connais-
sait depuis tres longtemps. » (Hermet) 

b. 'A suburb where well-off white people lived, always had lived ... ' 
(Gordimer) 
« Une banlieue 'habitee, depuis toujours, par de riches Blancs ( ... ) » 
(Boyer) 

c. 'Three black boys, with two Spanish boys, were sitting together on 
the hatches ... ' (Melville) 
« Trois jeunes gar~ons noirs et deux mousses espagnols, assis 
ensemble sur l'~coutille ( ... ) » (Leyris) 

Le choix par Leyris du mot « mousse » est dicte par la situation : la scene 
se posse sur un navire. 
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d. La phrase suivante contient une structure elliptique (he me) intradu· 
sible litteralement et qui risque de mener a une redite en franc;ais : 1-

1 There was my father ; the moment we saw one _another it was I 
who had discovered him, not he me.' (Gordimer) 
« Mon pere etait la ; lorsque nous nous sommes vus, c'est moi qui 
l'avais remarque, et non !'inverse. » (Boyer) 

Dans cet extrait final, plusieurs termes renvoient au meme personnage, 
aussi Pierre Leyris en opere-t-il une judicieuse ·reduction dons so version : 
e. ' ... He has a royal spirit in him, this fellow.' 

« ( ... ) II Fout que cet homme ait une fierte royale. » 
Dans les dialogues en particulier, say et tell apparaissent de fac;on 

recurrente. En franc;ais, ii est conseille de briser la monotonie engendree 
par la repetition de « dire » en employant ce verbe en: alternance avec 
des variantes CJ choisir en fonction de la situation : repondre, retorquer, 
lancer, s'exclamer, dreclarer, annoncer, confier, insinuer, approuver, pro-
tester, ajouter, faire (com me dons « fit-elle ») . . . -

LEs TRAiTs dE civilisArioN 
Si !'interpretation des faits de langue et l'aptitude CJ en rendre compte 
sont les competences de bas_e en version, ii n'en reste pas rrioins que la 
traduction est une operation complexe qui doit tenir compte des diffe-
rences culturelles. Analysons quelques-unes de ces differences : 
a . 'Next day, or the day after the next, the entire family was having 

higH tea in the garden.' (Nabokov) · · 
Le lendemain - ou le surlendemain - toute la famille prenait le the 
dons le jardin. · 

« The » est une sous-traduction : comme l'indique le dictionhaire, le high 
tea est un « repas leger pris en debut de soiree et accompagne de the ». 
On pourrait, pour etre plus precis, adopter !'expression « goOter dina-
toire », mais ce type de collation est marginal dons nos contrees alors 
que le high tea est repandu dons certains pays anglophones. La sous-
traduction semble done la solution la moins mauvaise en !'occurrence. 
b. l~ -est parfois important de pouvoir determiner la nationalite de l'auteur 
du texte que l'on traduit, ou du moins la region du monde dont ii 
question : si, dons un contexte americain, ii est Fait allusion CJ la ·c,vd 
War, ii ·faudra traduire par « Guerre de Secession » comme le rappellent 
Vi-nay et Darbelnet, et non par« Guerre Civile » . 
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c. Qui d'autre qu'un ecrivain ecossais aurait songe CJ dire d'un person-
nage qu'il est 'about as emotional as a bagpipe' (Stevenson) ? Une 
traduction du type « aussi difficile CJ emouvoir qu'une cornemuse » serait 
non seulement risible mais encore incomprehensible, car la reference est 
opaque pour un francophone. Mais pour qui connait bien cet instrument 
de musique ingrat aux possibilites limitees et sur lequel ii n'est pas 
envisageable d'executer quelque nuance que ce soit, la comparaison est 
limpide. Pour la traduire de fa~on adequate, ii faut adopter une image 
tout aussi parlante pour un francophone : « aussi difficile CJ emouvoir 
qu'un sac de farine » (Hermet). 

LA TENTATiON du fRANGlAis 

Un seul conseil : ·n'y cedez pas I Rien ne Fait plus mauvais effet dons une 
version que les choix dictes par la paresse. 
Guel est l'interet de calquer l'adjectif « attractif » sur l'anglais attractive 
(on attractive offe~ alors qu'une proposition ou une offre peut fres bien 
etre (( interessante » OU « attrayante » ? Pourquoi .ceder CJ la facilite du 
« fastfood », qui est CJ la traduction ce que la restauration rapide est CJ la 
gastronomie ? En croyant atteindre un illusoire « top niveau », on se 
precipite dons l'abime OU des « disc-jockeys » decerebres organisent CJ 
l'envi l'appauvrissement linguistique g_eneral. Et pour completer c;:e « hit 
parade » qui n'est qu'un triste « palmares, CJ quoi bon lancer des 
« challenges » puisque le fran~ais peut parfaitement relever le« defi » ? 

Bien sur,il convient de conserver tels quels dons la traduction I.es mots 
anglais entres dons la langue fran~aise de longue date, ainsi que ·ceux 
qui renvoient CJ une realite etrangere CJ notre civilisation CJ condition qu'i'ls 
soient connus des francophones. Ce procede s'appelle l'emprunt: 
a. on Irish pub 

un pub irlandais 
b. '/ think they were happy when my sister and I were little, in that 

township outside the Reef town.' (Gordimer) 
« Je pense qu'ils etaient heureux lorsque nous etions petits, ma 
sreur et moi, dons cette township ou nous vivions a proximite de la 
ville du Reef. » (Boyer) 

Par bonheur, cette contrainte est relativement rare. 

Signalons enfin le cos particulier des mots anglais qui seront traduits par 
d'autres mots d'origine anglaise que le fran~ais a acclimates, parfo·is 
bien etrangement, en leur pretant une signification differente. Exemples : 
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an lais 

dinner jacket 
ploy pinball 
jogging 
the dock (in a court of law) 
car park 
estate 
campsite 
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fran~ais 
smoking 
touer au Ripper 
footing 
le box des accuses 
parking 
break 
comping 

LA pON CTUATiON 
Globalement, l'anglais ponctue moins que le fran~ais et cette disparite 
constitue un pi$ge pour l'apprenti-traducteur negligent qui oublie de 
mettre la ponctuation la ou elle est obligatoire en franc;ais. 
D'autre part, l'usage des signes de ponctuation n'est pas toujours syme-
trique dons les deux langues : 
• dons les parties dialoguees d'un roman ou d'une nouvelle, ,les guille-
mets accompagnent chaque replique en anglais, alors que le fronc;ois a 
tendance a les supprimer au profit du tiret, qui marque cheque change-
ment de locuteur (c'est vroi surtout lorsque le dialogue tient une grande 
place dons le texte). l'anglois recourt souvent aux guillemets simples 
inconnus du franc;:ois, ce qui lui permet, le cos echeont, d'inserer une 
citation dons lo citation (' " " '). 
• « Les Anglais utilisent plus volontiers les copitales : dons les titres, lo 
plupart des mots (substantifs, adjectifs) ont une mojuscule, et meme por-
fois les outils grommoticoux. » (Patrick Rofroidi) En anglois, les noms des 
jours et des mois prennent une mojuscule, ainsi que les odjectifs de 
notionalite (Monday, November, Canadian). 
• II arrive qu'un point-virgule onglais corresponde a un double point 
franc;:ais, ou qu'au simple point onglois le franc;:ais substitue un point 
d'exclamation par example. 
• L'anglais use et abuse du tiret, que le traducteur remplocero frequem-
ment par la parenthese, la virgule, les deux-points, ou encore les points 
de suspension. 
• En revanche, l'anglais utilise la virgule avec parcimonie (ii la supprim~ 
s~uvent ~vant ou apres les circonstanciels), ce qui amene le traducteur a 
l'mtroduire de fm;on a eviter un decoupage peu idiomatique, ambigu ou 
confus en franc;:ais : 
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a. 'As the morning lengthened whole parties appeared over the sand-
hills and came down on the beach to bathe.' (Katherine Mansfield) 
« Co~me la matinee s'avanc;:ait, on voyait des groupes entiers ap-
para1tre au sommet des dunes et descendre jusqu'c la plage pour 
se baigner. » (trod. Magali Merle) 

b. 1 But two or three days ago to their astonishment they had received 
a letter from the matron of the sailor's home at Portsmouth. 1 

(W. Somerset Maugham) 
« Mais depuis deux ou trois jours, ils avaient rec;:u, a leur etonne-
ment, une lettre de la directrice du foyer de marins de Portsmouth. » 
(trod. Henri Yvinec) - - - - · -

Ceux et celles d'entre vous qui seraient enclins a dedaigner la ponc-
tuation et a n'y voir qu'un accessoire purement decoratif et assez 
encombrant mediteront avec profit !'anecdote suivante. - · · 
On rapporte qu'Oscar Wilde, qui passait uri week-end a la campagne, 
ne se montra pas de lei journee. La maitresse de maison, fort ;surprise, lui 
demanda a quoi ii avait posse son temps, pour s'entendre rep6ndre qu'i~ 
ava,t ajoute une virgule au texte qu'il etait en train d'ecrire . . « Tout ce 
temps pour une virgule ? » s'exclama l'hotesse. « Non », -repondit Wilde, 
impassible. « Apres m0re reflexion, je l'ai retiree. » · -- · 
II i,e Fout pas voir dons ce trait d'esprit ,qu'une badinerie sans conse-
quence. Voici un exemple qui montrera, si besoin est, que Wi1de savait 
de quoi ii parlait : _ · _· · 
a. The secretary, who had finished his work, left the office early. 

Le secretaire,· son travail termine, quitta le bureau de bonne heure. 
b. The secretary who had finished his work left the office early. 

Le secretaire qui avait termine son travail quitta le bureau de bonne 
heure. 

La traduction des phrases a et b revele que la suppression de .lo virgule 
altere radicalement le sens de l'enonce. Dans la phrase a), la proposition 
relative est dite « non determinative » : ii n'y a qu'un secretaire dont on 
apprend accessoirement qu'il a termine son travail. L11nformation de base 
demeurerait inchangee si la relative etait omise. La phrase b implique 
qu'il y a plusieurs secretaires. La relative est « determinative » car elle 
definit un sous-ensemble : seul le secretaire qui avait fini son travail est 
parti de bonne heure. · 
La virgule, ornement superfetatoire, ou outil linguistique signifiant ? 
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2 ,, REpERTOiRE AlpHAbETiQUE dEs PERils dE 
SYNTAXE 

Les principales chausse-trapes que tend au traducteur la syntaxe anglai 
ont ete recensees dons les pages qui suivent. Bien entendu, ce tour d'h: 
rizon ne pretend nullement a l'exhaustivite et ne saurait se substituer O un 
cours de grammaire car les difficultes n'y sont envisagees que sous 
l'angle de la traduction. 

L'AdjEctif ouAlificArif 
a. La place de l'adjectif « peut en modifier la signification » (Veslot et 
Banchet). Si en frarn;:ais, la place de l'adjectif est variable, sa place habi-
tuelle en anglais est avant le nom : · 

She painted the white shelf. Elle a peint l'etagere blanche. 
Son deplacement apres le nom entra1nera un changement de signifi-
cation : 

She painted the shelf white. Elle a peint l'etagere ·en blanc. 
b. II arrive que deux adjectifs portant sur le meme substantif ne soient 
pas juxtaposes, ce qui peut donner lieu a des erreurs d'interpretation : 

She picked a lovely bright red and, strange as it may seem, 
odourless rose from the garden. 
Elle cueillit dons le jardin une ravissante rose d'un rouge vif et, 
aussi etrange que cela puisse paraltre, sans parfum. 

c. L'adjectif substantive. En anglais, ii est possible de substantiver un 
adjectif tres facilement tandis que le fran<;:ais se montre plus rigide dons 
ce domaine: 

• the homeless : les sans-abri (ou sans-logis) = nom compose 
• the elderly: les personnes ogees = nom + adjectif 

d. Retenir les structures however+ adjectif et no matter how+ adjectif. 
• They will provide her with money, however little it may be. 
lls lui procureront de !'argent, aussi peu que ce soit. 
• Ring me no matter how late. 
Telephone-moi, meme tard (= a n'importe quelle heure). 
• No matter how hard he tried, he never achieved anything. 
Guels que soient ses efforts, ii n'arrivait jamais a rien . 
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L'Mlj [C l' lr po ss r, ss ll 
a. Lorsqu'II est question des parties du corr•, des vltem1nt1, d11 oblet1 
que l'on porte sur sol, l'odjectlf poueul de rlgueur en anglalt 1era 
rendu par !'article « le » : 

• She's cut her finger. Elle s'est coupe le dolgt. 
• He was looking out of the window with hi, hand, In hi, pocket,. 
II regardait par la fenetre, les mains dons les poche1. 

b. II peut etre renforce par l'adjectlf own place devont le nom, ouquel 
cos own ne doit pas etre confondu avec le verbe « poueder ». 

• She bought the presents with her own money. 
Elle a achete les cadeaux avec son argent o elle. 
• I asked Ben to bring his own keyboard. 
J'ai demande o Ben d'apporter son propre clavier. 

L'Adv eRb E 
« Beaucoup d'adverbes anglais ne peuvent se rendre en fran~ais que par 
des locutions adverbiales. » (Vinay-Darbelnet) Cele tient en partie o la fa-
cilite avec laquelle l'anglois forme des mots par derivation (adjectif + -ly). 
Example : inadvertently• par inadvertence. 
Un procede-cle pour la traduction de l'adverbe est la transposition. 

• She is understandably annoyed. 
Elle est contrariee et ~a se comprend. 
• The children will soon be back. 
Les enfants ne vont pas tarder o rentrer. 
• 'You should have told me earlier,' she said reproachfully. 
« Tu aurais dO me le dire plus tot» dit-elle d'un ton reproboteur. 
• The judge merely nodded. 
Le juge s'est contente d'ocquiescer d'un signe de tete. 
• They skated along effortlessly. 
lls patinaient avec aisance. 



{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}


{"type":"Document","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":true}

